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2 2011 454 11 EANE 2 A G TR ) S ih 4
PEAREINE] 40 ZFh, FEARZ A, X1 B B 1979
AF NG SR A T O N A L3R A ERA L F
SEHBIE , CACR B R 44 1 R A N 2
. AL GE T ) TR A H L X B B X A OB
ARG 25 SR < b BEAR H5 5 B AN 58 3% H O 8
SC RS — WA Fefth B = AMETT . B —
ASHTRRAS , At X TR R A 1) g =X P 25 P e T
FIAFEREMEIEY . RiEAT 25T, 5 1979 4
WRAAH L3, 1983 RRAE N 25 LA 10 4bek sl B 1
21 IbARfE, 55 A 6 Ab HAbE I, B2 BITREEA K.
2008 “EHYIRA AR B £, N4 123k 113 4b,JE X 1
ik 189 Ab ., HAbME ML 54 4b A FFEREIT.

AR SCHE e B ) S X B B 1979 4RSS — AN RRAR,
1983 4F55 /N IRASFN 2008 AFEF PUAMETTAS , LIIAR
TR LR, 25 T DLTRE A R B i B AR A A s
BRI 10 UL B8 il 4 2 B 3 O BRSO R AT X S
A AE BIECGIETE ) FE B G T8 ) PRAS i 72 v, & ]
B T R B E T B SRR R RS
S X AR B B A B AR P S L E B AR b ok
HE L SEPLPRE BB S5 U T ) SR SCAS (1 AR R L 0 A 3
A A B e o ) A L B AH A o o P AR R
2 WS BE AL 3% 2 Rk 2 I, % AR TV
2 0Ty 50 BA A ORI A Sk

EERM A2, EEAFAXFERE HH, EEHARS
MABMBERESHAMAREFERLE Kk, B TH 4.
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* RXEA B K FATR 843 £ F 0y E w4 % 48 A%
WRALCITE Vil S FEF AR T B L BE B BB R
HER” (455 2013BYY002) 8y 3 45 #F % R R o 45 AR AT R
BB AR BN ERENER,

2. ERFEWMIBIRE

R (Hermeneutics) MR AL RS B
M EVE AW T 208, e e F %
R SE i R A rh il S B A3 — SO — 38 7 2 1)
()5 R RETF T AR 0 R = A B 56— B B LAt
JEIR AR R & AR B A hb i 1R B,
5 B B LM TEAR R AN BROR AR5
IR TR A = B BOR IR B AR B 4 SR
LIS B GE IR AR 2003:125), &M id BRIk
SHREL A IR S TrvE A I, HOUL RS A5

TERIERE A, PR B e R Rk B 0y 1 323 Gl
T S SCAS TSI B OO AR 3 3 I A B T AR
PEPE AT AR 0 AR R R B S
WA EMELLEI G IR . BIPR T 2 R i
PRI PN 2 1 B ] R R S i R B AR IR AT o
[ 35 24 B BIS K TR iR » WiriH 49 (George Steiner)
R R GARIE Z J5— 1 5 5 BH% 1 1 L)
(A fter Babel : Aspects of Language and Translation)
R R T BRI L B . iR OB
R B PERE G IT R T — Z5OB M 5T SR B (fRLizg 2005
95),

IR T 2 B SOR " IR BE A B B RRIR T
SRPREES 28 B R AT 38 AR RN HT o B CB R 2010
11D, ERZHSIARPGEE ), 300 24k gL 2
B2 NE NN BGR 53 P 7 SR T TR
[F) A AN [ A ) R A A e

20 HL A R(HEIN R IF RSB LR T E ST

Fodh AL A 4 AL bR B T AL 35 A STALA) A 09 &

B9, PIvA, AT EA b TS0 ARBTG5 )

BE e P B, LB R A MR P S ST

M BRI IR AT HERAEBRAL, (BT
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T TR LA BB B SR QU TR ) B = A AR R 491
TR A A M3 B SR AT A W 2 1E A
O AYIESC. DLRIE T 2 ) 1

3. MEBHN“AER 5BV REES

FHIEE —Fh ) A0 M B L 72, 2 33 O SO
A SRR B0 R E . B PR R A B T 2
WY, MiTERRff R, AAE R DT L AR b BT A=
T B At 23 S0 st SR Xt ™ AR A VE L X A
VI e 75 JH A 0 0 R 2540 TR AR R B AR
YE“Ri B fit” (Vorverstandnis) I B 25 84 40 “ 1y
A7 UL AR, — ) B A R AR A L Y
JERE BTk 2 B HT ) BRAR QEEAS K 2000)

XIBBC B 1 i R A e T AR A XF R 7 )
PE. B, B BIVE MR TS AL 1) Dy s 7 =
Sl 2T 185 T A 28 B4 D S A SR S Ak ST R A
. BARGEIEVEAS AN T 248 (H R HFEN
5 WA 28 SR AR RIS B A A i X B B R B T
P /I i [ A o R R () 248, DU
TETRARIR , B AR B A3 52 [l /N, S, %) i [ 28
HSCHRZ BT AR S 28y AR AR 287 (S DAy i A
2011), Ell 75 U 2 1)l B ZEAR SR 2 W 2
B 2452 b SC L 2, 1971 4F R 9 [ g R i A
FEF SRR RN . HAUARGEE ) K
DT SL A AW T A DG 2 S0k 1 SRR,
T HL 2 BT 2 Rl SO R 5 i DA TE B
i i L AR R MR

HUH W RIS WA s RS, 158
IR SOk T 32 9 Mos S & 7 20 a8
oy A PR AR B, R B B X E AR B S R, I
HEUT T2 eI, XN B30 20 18, 6 i [
BRI 5 T 2 A —ia)iE e A) - A i S Rk
LG AR i B, 25 BT I SR S DA RS HE )
FIRENE” (S 2011) , ANREFXFEEOFSE .
SR LR S AR #, At D PE I SCAR T L Y A B
FHEOEWE ) E S R G ) B LR TR 2 &
I FEAE R GETE VT A R b B AR “ b
RN ERF BRI, S A s
PrHA R BT CERF 2010) B LSRR S+
2 /NP g b E SCR e ez s

PR AR BB R B e S e A T
SEAT B AE - TR it v SCAS 7= A — 5 B M AR
PRV B SCARA B R . ) B AR AR 2= B AT
28 AF WA EIEE A B 5 S AR A4 A2 D PR L T
fif o SR AT B4 Co B T RN 6T T 2 T R RR B
CPUA5 Yl B TR OGRS o (rh

JE ) A ARAR, 2 AR A AT T2 Ut X B e 2
ARABECRR ) (S WA 201D e al LUA
P o b B O A LR AR PR AR R i
REE AR X e A IR QTR ) B 1 Hr B R
(A B3R At P Ak B R 5 T S 3 L SOk > R A
NG RR G T SE A A AT TE E T At 1 BEAR
Y HEE DL

B2 fil X i B e AR e iR B TR ) iR R 5 T
XRE— AL A AE ARGt R o B R 1 AT AR A
T 0 h ) SO R AT B 22 ) SR, iR
Ayt it iR AR . % B 3B (S WS 201D,

4. X|B B HEFECGLIB)
HEPH“UEHEE”

P A 2 AT 2 B 22 A IR A Ak BRR 2
A — AN FEAE B NI R JROR e SR AR IR Y i B
fife” it —20 J J S B DL B A DL BRI, B A 3 AR
ASTR) B Dy s 35 S A A AT B A AN [ A A0 (0, DT AR
T AN TR ) O UL A BRZK 1992 380) R BR A 8k
s U2 iy St 7 B 2 B A o T 2 7 e ) LR PR
K. M AFEHE AR BB —E 2 E e
TR AL SRR FE e PR R —)
AR R RS H O SOk By S0 A% T >k /Y
AR PRI A SR & TREAME G — 537 (A 1)
PRAE B ) SRS R T SCAR B L2 u AR T RE,
hy PR ol R AR A T RRER B ALY Chorizon) .

P 2L A T s AR A& A T ARk PR
bz AR . SCAS B P A TR Y T S s S
ARG S — 2 IR, HL A R TR G 0 10 1 T
P ol R DL RR 1 7 S A AR I A st
RIERE A C AL AW KFEE A O, i
TEI i 1 o A v 5 SCOAS Y Py S0 R A Rl AR — S, 3k
F“PLH @5 (Horizontverschmelzung) . ‘B Je{E X
A AR VR 0“7 5 5238 AL 7 22 [
) kA o (R 2 R BB g X G SR B T A B AL
AT 35 21—~ 42 3 1) B v SO0 A8 A SRR 8 Ay 3 1)
2RI R Y ERAR AL T AT REPE (IR ER K 1992)

GRS & K, et & —
MO R e (PO I N e R o SRR/ NI )
AL Fl G BRI 5 R SO B B il PR S
TR A AL A DL SRR 1 B A 1 AN 31
ALl G . Pl R B /N TR T IR Y
g gy A
41— A

PEHEER AR, B ERYE B O By S HR s A
PR o LR SO S 3l o A A SO ST
FRESOR MR LS PT R e KRB Lk B3
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5IFESCAR M EE
XAEN FARETHN T LR E . LAWY

P 2 A B AT Z K i K PR R e L

A BT % IR 0 B AP 2R R e W

LATALE , L4 5 UK 2R MR AE K 0 PR iR AE A de AE

FU XA RAETH T 0L b LA

4 B FF A AR I AR AN AL B R S A S

REBIAGHK SR XA FH G Eey R,

(FH)Jt 2003:62)

(BIE)IXFR R AT W R, S &Sk, H
T TR SR S0 R D R AR W E R S BT S RN
T8 T o L SCAC HAT AR K it A 1 i BLGe
TP SCAE 24 AR 2 o A [F) 2 35 19 1 B 0 AR
R TASRIBHARKT G 18 ) 1 AN [5) B A, 3 SE R AE B T
GBI R, — M ik, A S IR AR
AR BSG ve  JHL LA 0 B P 5 R L ) R R
JE Sy s AR

FiAh s AME TR SCAL I 25 S 2R e TE ) I B R
IEY o NN X (o) &N ) NIEN g
YNE R —12 8 R AT 07 (M A i . ST =F
B A O R A5 B S 5T & R BURE
VB8 Z2 0% Dy S A B AL 0 5K A OB S AR
8, S 77 5 I SCA AR AL A B 265

T X B B A, 1T LAk A A R S s L™
VEESRE I MESIE M. A PR A 52 A SOk, T
HEHUE, TR SO ) S GRTE ) B —
LB AR R i 132, XM B AL T T AR B [a] 4 7
CRIBVIEA , vl i & B, “and] A e, anEkin
BB, B iR B VR 2 1R U T loyal 1
XA X BB L 1 X — R R A R A
JE T e i H SO DR R T AR 1, 1 HAEAS [R5
HPRE AN —FE, i, R iR 57, R
R ZJ7, e g s mA 77 (GRih « 2
TN BT do my best; “FLE3H LLE” (GB1E -
SN B RY do his utmost; “ 5 A8 (GBI -
FREEND BN JE Z oM AT 2 LA R IR
give of your best, #BZHL“ 7 B L H 7 7 HRf

SRR CWAR Yz o XIS 4 FE IS 1R
L TEGRIE ) SO BR TH A 2 Ak A5+
SRARI)SCAL S BT LIS AR Z 90 E R A R Rk 1
U ornament (f& 1) . adornment (EE4f ) | refinement
(CHE) . accomplishment (B FL) . good breeding ( B
2032 M culture LA 45,

X B BHAE R R vh L 45 5 RN PR S 12 L 48 S i iR
W B PR CGISTE )P R RIESE A 7 57
“EET R EMER AR PR BRI A E
) FTLAJE SR L o A2 3 110 1 B ) 2 B R 1Y 55 )

IR F TR B PR RE S5 52 I 32 il T 95 S
A (Lau 1976:53) . “HHiFr E I 24235406, B
Tl 3 B b A T X Y SR TR HE L
A o 3 2 hlf 2 A AR BRT  E R A S 8 Y TR
M A ARTE B © BT L R KR 47 U
G JERRgEIe T X B B S A e ) HAR N 28 IR
AV MR Tz A B e By v AR A R
BES, W IE” 7 A R TR, RTOR R
T SCI ELAR N2, X B BY AR 258 rh 04T T PR #b 52
Vo, B 14 TTEIZE 30 11, B — b Ge i) R E N
PRAR R E T8 W) 17 B 2 A& 10 R AT A bR
HE A7 7 BT UMET VR SO, XS
1 o X PR PR I 5 TR L 8% 1 HE R Rt ) TR
TR S Tl AN H SR SR A A8 v L S AR
“BFHINEE, BB 5 R SCARR T LR S . X
IR E X GeIE R S AN B BAE R
FREE b4 i SCOSCAR B CRES B, J1oR#:3R R
SCSCAS AL FIE AR

MPEEAWHLY R A O 0 25 AT, X SCAR
AT VAL B B AT RS S SR SR AR T 5 R
SCAS I Ty S A K ARk W T SCAR DL Y R B 58
BT 7 B SCAS R BRAR 152, B PR D SCAR R AT T — A
VETE SCAS, Q0T B « JR SCAS (1 35 AL 18—+ SCAR g s
P ) —13 2 i i IR A0 () — 9 7E AR (58 B3 —
YA 15 filt 5 » 60 BSHT A S TR
4.2 HRALE RS

PR 0 5 i SCAR B Dy s A B & Ak il
Ja B AE T AN R 2 U R 33X S KR
BT R AR SUAR I A8 Ry 1R SCAS BT 1 S AR
[, B SRR N SCAR ) Ty s AL A A A TR R
B A 100 15 B R R, DT IR B T 38 BT S UL
BRI UL PR AT ) TR SCAR T (B2 F) I 2003:63)
PESCI P HE Wb SR LA B 0T 1 UL A S ikt s 72K %
TR L 5 X G 5 A L B A Rl
PR kg HLEE S PE 1A 55 AN U8 7 1 AR SCAR R 1
S TR BT DT A B AR AR I I X SCA I A
A @E S, BER H W R &R B 0 H
B PR B BRSO A2 e T T AT AL
ST S S AT A TR AR I A ST A AR
SCRZ I A A AT EE AR

X Je A R S

FEAEAR T RE % 25 R AL 22 fR R S 63k o ik e L i

i 2 e BB A AR A Bl — F a8 B — KiE L 4RE

il R AR — R, i sk £ 5 KB HR2 8

WBIRIE, 2 BB A RO IARR R B — FA8E, W

FRETibikH BT Tk, FHEAEL AR A, RT,

FHAB AR XA, i F R B R T, (N E
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2004:293)
H LT LA S X1 S A4 A B P i — B % TR 3 2
H L S A R A HE BT R R L S rh
L s B I SCSCAR B TE S A T AN [R) 2 B 1) i, 7E P
fifE AR OGS FIAS T Rt
4.2.1  FEPRfE A
B — YR UG B #0502 BRI SCA R B, AR
PR FE R L AR AR B LA Dy e A B B i i
& IE ANk BR IR B st »
FERFE — R, RERFEE 4T A BN R AR
H G BB SRR G A e B TR B &
AR TR AR R R 4G ST M E AL, R
SHXRARGFA & BFFTEABE. DRARLE
I, (Gadamer 1986:498),
RS “ PRI AR i G319 TR,
W R T .
Bl 1L JESC.Fa Al & THE x5, Wi,
Fad= 517 (A4 T)O

1% . The Master said, “In his errors a man is true

to type. Observe the errors and you will know the man. ”

(2008: 55)

FRAEAZ 108 (2006 ) 1Y fiff B8 o I SCREEUR “ AT AR
ARSI A 2R AR 7 A gl e U N2 5 Ao
FAERY BT U R A A ] 3 B PR A i
RSO 5 BT e R BRI e R 3 S 2
FERESCH H BT, AR AL — 4 5 A7 BE” (Newmark
2001:53) , 1 /=B ME#iiz H T “in his errors a man
is true to type”, Y T LRSS 1530 2L i H.
N SHET AR B 2R A4 4, “Observe the errors and
you will know the man”, T [ PR SC N 7EAS [R] 72
JE b 55 D S SR e 1

Simons Leys % 3 : Your faults define you. From
your very faults one can know your quality. (1997 16)

Watson Burton 3% X ;: The Master said, People’s
errors vary with the category they belong to. Look at the
errors, and you know the degree of humaneness. (2007
33)

B2 3w FrEF ATLSH . ETA
BT A B FE A B (CHEO2:2D)

1% : “The Book of History says, ‘Oh! Simply by
being a good son and friendly to his brothers a man can
exert an influence upon government’. In so doing a man
is, in fact, taking part in government. How can there

be any question of his having actively to ‘take part in

government’?” (2008 27)

BRI R L0 2R HAA A, &
Tl AU R RS BN BUA LRSS T EUA
AN—ERBMEATSSEA0 . RAEX AR 1R
FERON T “in fact” s I8 15 5 T, 0 ELWUE X438

% FEFRIRIE 20 BT R 4 I S B 48 ke —
ASSB) ] &b BT — AN sk SR “having actively
to”, G AL F 1A BE RO AL JE A G ny A
4% T T B PSR SC BATER A X7
SORE MR IR B
Arthur Waley 133 ; The Book says: “Be filial, only
be filial and friendly towards your brothers, and you
will be contributing to government.” There are other
sorts of service quite different from what you mean by
service. (1997 21)
Simon Leys i3 : In the Documents it is said: “Only
cultivate filial piety and be kind to your brothers, and
you will be contributing to the body politic. ” This is
also a form of political action; one need not necessarily
join the government. (1997: 8-9)
4.2.2  FERRE P

YN S TR URZ o o S P N [ U i v
FOB i AR S S S A TR R R R L i 28 i
SOAS B AR FPFFRCE AR B R v A5 2 T 5 72
Sto U T DRIE S R A A AT O A
PRI 2235 5 1 AR TR S 5 SR Bl iz
FHBISCA (5 BRI (32 HUm) 7 (SELL4R 2008
245) o 3X LRI R WL 7 500 R Pl AR
P O s 27 I L EA T 1 R AR, LA S ad ot Rl
SCAR” N2 0 ) s F 52 AT 5 AR AE . LAXISE
A2 1979 FERRA R B9 =SB s R ], B R L AR 1Y
AR R T8 ) v S B 2 1 B A 48 DL RO (s
T SCAR B AS R FR () 4 HT » W 75 1 1338 A I R A (LR
[, JE X L e M S SRR 515 B R Y
ARYrE ., Hr, S 240 i 2 e il B 5 3
BRI ) —Fh2d,

B3 FSCAFE M ETL, T4, RLET
AL, TR B, B R K I F, R R (ML 13)

PE3C: You Zi said, “To be trustworthy in word is
close to being moral in that it enables one’ s words to be
repeated. To be respectful is close to being observant of
the rites in that it enables one to stay clear of disgrace
and insult. If, in promoting good relationship with

relatives by marriage , a man manages not to lose the
good will of his own kinsmen, he is worthy of being

9

looked up to as the head of the clan.”
Notes: 1. For a discussion of the interpretation of
this sentence see D. C. Lau, “On the Expression Fu
Ren”. 2. The sense of this last sentence is rather obscure.
The present translation, though tentative, is based on a
comment of Zheng Xuan’s on the word yin in the Zhou

Li (Zhou li zhu shu, 10. 24b)
TEIX — 5 PR D BB A S B X1
S A Fo A P TR R R A R L R T L PR A K
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% 4055 5 5

P F R 0 1 i A BRAE S5 S, At i 5 S RN IR
K FER F AU AR T PR N AR
Tl 6 TR AR BE A B s b i B St SO SOA, 7
XF i o DU s ik 2

Bl 4. )53 F8 . E+AEmETE. =+ mi.m
+wm R &, B+ wmem KA, wm FOR, B d oS B sk
RirgE, (CHED2:4)

£ : The Master said, “At fifteen I set my heart
on learning; at thirty I took my stand; at forty I was never
in two minds; at fifty I understood the Decree of Heaven;
at sixty my ear was attuned ; at seventy I followed my
heart’s desire without overstepping the line. ” (2008:
15-16)

Note: The expression er shun is very obscure and
the translation is tentative. It is worth pointing out that
the graph & (sage) has an (ear) component, and this
saying of Confucius” may have some bearing on the fact
that he was regarded as a sage by even his contemporaries,
OSTMHT EEER TS, IR A

BT LU B FI R E . PR e e
T “attune” (G4 PR — 1), (H 25015 R8N 2
ARVEMT . B DURRVE RO .l iR i i i
P HAB R B 5| H i AR b
PSR 3 P NG RS E (R R AE IR AWN /S E<PN
AREA KR %, W Cheang(2000:568) Ff 7

BB B K AL 2 (R ) e R F L i
AT Ly AL AR AR i 6 R B A — i SN
LA ERE, ERAE L E GG ERBAA —
FL AR FEFB TR E IR EAAFAILRS LR
Trati, A B A (TR Ll 0 AEH 09 %09 5 5
Je TPt iE S h AR HNITIF T 8,

TR RS TR A R34 135 3, 7 1 B
N fBL P AT T A X Se A i 1 2 W 1D
James Legge’s version: At sixty, my ear was an
obedient organ for the reception of truth. (1966:. 10-11)
Arthur Wayley’s version: At sixty, I heard them
with docile ear. (1997: 13)
4.2.3 TR

P B Dy s vk PR I PR A A R PR . B
25 (1966) ARy o “ S T SO TR)VE FiE L2
AT A AEL S, A bt SR n] BB I 505 MEAT T
A BEf R IR AL IR RSO 5, B P75 SO
B, SR —DRASE [ S — SRR HE ] IR IE Y 15 4]
ANTE T i P I /) (R R 23 5 S N T B R R ST 5 4
Pk Ik 2 5% SCL AR AT B S Bosd se At g . Brld
PR TEAN R I g R ] — SCAS (1) i, 2 BT AN [F]

B 5. i3 F 8 AR E, LW, (PR
i15:12)

¥ 3 1: The Master said, ‘He who gives no thought

to dif ficulties in the future is sure to be beset by worries

much closer at hand. > (19791 34)

PEX 2: The Master said, “a man who takes no
thought for the distant future is sure to be beset by worries

close at hand. ” (2008. 283)

XFHGIESC 1 AIPESC 2, AT LA L PRS0 2 7R X
B RER — 28, PR Ot N — S T SRR R
PRIXE » BT LAE UR P3SCH b4 T S 2 8 9 BLAE
Fik BRI SR, WoR T E R Y SOk 58

Bl 6. I F 8 " FF AT 0o, T KA, D

AR R o fa 7T s, (B RAR5:340)

£ 1: The Master said, ‘The gentleman cannot be
appreciated in small things but is acceptable in great
matters. A small man is not acceptable in great matters

but can be appreciated in small things.’ (1979. 136)

PEC 2: The Master said, “The gentleman cannot
be valued on the strength of small matters but can be
given great responsibilities. A small man cannot be given
great responsibilities but can be valued on the strength

of small matters. ” (2008 295)

PESC ARSI SRS ) i A 2 T 2 T
P ARG T2 5, oA 85 BLAT ] i B 2
ok, BEC 2 TR A I BN R R
2T T BARE BUE S RE N A E A
AR T HRSHE R AW R F AU, L, &
B BUE PESC 2 TE1E BN & R SR R
S

AR ERZR (1992) B ], FHfige R fige Fo¢ 1) o 2 1 1%
ST ST AR IR BT 1“1 27 0 it e fil
RS R BTRL R B R
T T A AL Z ), B e A C Y Y A
HALSCAS , BRGSO Y ) 2 b [) 8, O 38 o 75 5
FESESCA T F A0 HT, BROR T B 58 . TE SR
SR AW SCAS Y SRR L R AR
BRI R SRR B T 08l 2R b
A Al A i BRI S A3 A PR 1 RS
MR LIERIN B FRIFEAE AN 338 105
U1 55 SR 5 5 1 52 A0 5 )l 5 e A 119 B
JERIRTEA X IR RS . XA PR TR
205 T PRI il & 2 5 058 )T PR BRI TE S
AR 58 U — AL 1 il R T Y 25 R ) — 15
TR R WOl I+ 01 Rr 32 AR 32 L ) — TR A
(SRS L B Rl o F BSSEHT B 2H TR
4.3 =Y RS

PRI R PR, BB T 33 8 1 T IR A 1 k15
Z 5B B 2 A I 2 B SCAS AR 1 SR R B
A PRI 2 U PR JRC TR R L . AR S R
PRI 2 MR B O A B 25 D s iR A . TE
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e 12 PR e AR vh L e s R MRS M B — )
VIRV R NEZY T B U N [5: LK /M N & N O e R ]
PRI A 22 5 1A i A O B kA= il s BV =1k
PR A 8 B AR AR 19 B s 5 B 2 TR
TN (R 2011:177) , e 5 SO Z 8] Y “ 40 1
Rl WA SE N TE R X SCA 3 S 2R 2
LAl b PRARAIRE S SO Z IR e R
FE TR 5 SOR Z [ ML 5 B AR s 2 —
X B B A M GRIE MIEARTE 1979 4FH IR R,
TRAZ V4 )7 3235 U, 9 2 o [ B 2 R AR I AR
XU BV 110 JL 15 452 2 0 A 18 3k 1) 1 AR e 1) il
B s I TET S1E B 1 338 28 00 1 0 30 R 18 2 %) 400 1 7
PR _EAIWIE N Durrant(1981) \Roger(1991) #1
Cheang(2000) 8¢ S i 13 5 5 18 H nl 81 0L — B,
TEPFE P, Durrant (1981 109) 5 38 “ & % 33X 5 F VE
SR S AR 14 o T ELARAR BRI B AR 2 A T
BOCH IR ARERRAS”  “ Horh i 2 i 5515
TARRAGO0) B B kA 1) 27 2 B A 12 L5 R ) A e ([
11D, (RS,
(HB)RFFPEARETHABMRERILARE
B PR AR T S A, RS ERIT Y
S AR AEFLERFRLFAW . —B TR, FH0
T 28 T B 655, R AR R RIE I E R S T4
WP R FL—, TR RLELA A MR LT
& % 762, (Cheang 2000:569)
BN, “AEICRK” G « TRAN GEFRFER
“If there is instruction there is no categorization”,
B AR A T RSO B I AUUHE T R v i 1]
LG LIRS 4. AR X B PR In
instruction there is no grading into categories”, i}
SRRSO BRI R AR PU I LA A 1. RIS
SR N e e SR U S B R EN S )25
A IR AN S5 T X A SO
r ] Y 25 3 R R XS AR B GRTEME S T
ENELESRE
X% AT RIIL S, % ) BAEG—1F ket g 9d
L. HF A RAAA X R B AT A BHGEE
FAL, T AH IR A L F T334 A 64 79 7 4 e F Y
BILR e, AR AR AR ILILF A8, (IR 2010:28)
Ko 27 S ¥ A T AR £ 3 193 Fe AR M 09 A AL 4
FUT o F A 35 B A — S R 0 KA, LA e SR
Tk AeZ ok, 5 RARGY ] 29 SURA P N oo oo 8 35 T
ZHRAEHRCEH IR R ERTERETHHK AN
AP RR, (BT 2010:28-29)
X) 5 A 695 AE 69k T aEAR L BN R 8 AT GBS S
FE A2 A7 B3 52,55 R IRAS R B34, (X EEFE 2001:17)
HAMEE X GETE ) SR AR M e —E TR I
S T PR 5 5 5 O s A Rl . RT3 R

Hrife— 0L ik T PEE LS JF SRR RS . TR
X SCAS B B AR P R TR O VAR i L 1
ERSINE AP EE = W B e ik A A = S e )
W7 3252 35 PR Bir e AT 1 — VDB 3% 3l i LK
MELLSE AR A5 7 s SCAR I L ), 7R 2008 A A
Jri it 86 1 R DU R RSAR e, X B B AR 4 152 1 I
T X6 S SCA T A6 B AT L B R R, At 7 B R
T RBGASIE T — A 5E L -
BAE HAHAIE R BRI R AT IF LBAT T — R
MG H, S E B — R ey R L ik
BTSRRI A LR EAMEN TR EME A
o BIRA e R EACE AN K AN R A E R Z
L TS . AWM T AR F 126y Pollard #i%, st
FRAEBPT IR FTF AR AW T 5 BE 6
AR T TN,
T TR 2 5 o 6 DL T X P A R B RS 1B
1E A CRATERE” P A A O S AT B SK 5 5
SCASAUL 0 152 25 R R 8 0] B R AR P il 5
4.3.1 EUHLRANE
T 3k 2 TR RS2 Y 145 19 A Ok T S Y i
TR 43 R I SC A B T A . BRI TE ) 2R
o1 SCHY & B A 0200 A T 194 2 8L ) 2 T/
)2 SCEZHE, 5T H s S R R . R e
O A5 2 RIS BE A AN WAL L A7 I 25 il gk 5t S
()2 SC PR DUE ) — - — TR AR A H R Y
T3 52 SO B R SGES IR Z BT ENTmiE X
BRI AO B2 — A A ml e FE o R s 2
EREARER IR, AR, B R PRR IR
fE B (AT WI5E 2005:17) . i5A I 1 P«
B 7R e R RmB L, s, WL R A,
B, (2:24)
3 1. The Master said, “To offer a sacrifice to
the spirit of an ancestor not one’s own is obsequious. ”
“Faced with what is right, to leave it undone shows a
lack of courage.” (1979. 66)
3 2. The Master said, “To offer a sacrifice to
the spirit of an ancestor not one’s own is obsequious. ”

“Seeing what ought to be done, to leave it undone shows
a lack of courage. ” (2008; 29)
JR ST L SO A 1) e R MR DL 1 3 HEE B T
tH A 2T T 550, X R EAR T (IR 2008
28) M3 148" BRI what is right” ., X FE—
R SR AR BT TN TE A 0 R I OR e 2
Bz AR, H SN 2O F U F 1 T
ANFAORFZ BRI T LA 2 PR Seeing
what ought to be done” IE-& 5 &, M5 FI A9 “to leave
it undone” 4% I . b8 &2 4,
B8 JFASC . FEL, A, FO . “EERI"HAR
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H:BELE, XfTmE”R.“Z,78: "e £, AT
B HZ,7(13:9)

PE 1: When the Master went to Wei, Jan Yu
drove for him. The Master said, ‘What a flourishing
population!” Jan Yu said, ‘When the population is
flourishing, what further benefit can one add?’ ‘Make
the people rich. > *When the people have become rich,
what further benefit can one add?’ *Train them. > (1979.
119-120)

PE 2. When the Master went to Wei, Jan Yu
drove for him. The Master said, ¢ What a teeming
population!” Jan Yu said, ¢ When the population is
teeming, what further benefit can one add?’ Improve

’

their circumstances. > ¢ When their circumstances have

been improved, what further benefit can one add?’

‘Train them. (2008: 231)

JESCHFRRALF I e REZR AR, %
1 HEYE 2713 “make the people rich”, Mk
T A A2 0 09 (H AT 4 i E L 1 2 5
“TENRE 7 SR B T P L 48 v AR
ATER R, B LLgE S0 2 f FH o “ Improve  their
circumstances” Z J& » KT % & 46, AL & 27
SRz .
4.3.2 BEHERAE

T IR T VAT SORS R Y KUK S X158 2 4K
R 71230, A HC 3R B 5 3 Rk B SR R IS A
KT XBALZRIN Ay, X B B 1) A IXUAS A2 0 [ 377 2
KRR IRAAKE « 38K (Gilbert Ryle) (1 $2m, B LA 7
RS HRTETRL 5 (a7 W A “BOK SCRA YA 7 iX —
TR . X B B 00 o [ A e b S e A I B v
AR AR ) SR 2 36 . X BB ERUA A & 3h T+
PROEESS )X — A SOk MU 1Y 32 2 5 PR 3
“VFZEH W RE A A B R AR R
FHYRE, OB T —2 N TR T XA A
K7 (Lau 1963:7).

X B B e A X IR SOB 2 A A 32 A T R
2 s — IR IEFE SO AT R b R Gk, DL AR R T
SEAIIU 30 Jir SRR 2R %) SR s 2 3G hin— S8 00 B %
T B ST, PRI OC AR TR B . AL R S
BRT LA X 56 A anfel 7618 5 338 ERGREdn 217

B 9. 3 FRFEE. MS5LTF, LT\ Y
FZREBRZARG T CHIMEDN2:18)

3 1: The prevalence of thieves was a source of
trouble to Chi K’ang Tzu who asked the advice of
Confucius. Confucius answered, ‘If you yourself were
not a man of desires , no one would steal even if stealing
carried a reward.’ (1979 115)

3 2: Troubled by thieves in the state, Ji Kang Zi

asked the advice of Confucius who said, “If you yourself

were a man of few desires, no one would steal even if

stealing carried a reward with it.” (2008 216-217)

PESC 1 4B R R AT T AR TR S R
T2 2 - U ) — SRR 3G TR R PR AR
—A AR S ESC 2 B T A 2 Al
15“Troubled by thieves in the state”, 5 fa &%, #
RAEE IR . R 0 i P A
BT — A ALY B AR B — A T A
g5k FRARE N . W, T LA /N, i
“a man of desires” 28 i “a man of few desires”,
A HH; “stealing carried a reward” 78 il “ stealing
carried a reward with it”, il T “with it” i “f 755"
AN PIANAT Ry BEANAE — 2, 2 A RVl 55 W 17 55
N N E X478 77 ikl LUE . A
BIE A T B A,

B 10 JF3C: F 8 "B E&E R ERRE A
B, LB, R e, " (153D

PE 1: The Master said, “I once spent all day
thinking without taking food and all night thinking
without going to bed , but 1 found that I gained nothing
Sfrom it. It would have been better for me to have spent
the time in learning. ” (1979. 136)

%3 2: The Master said, “I once spent all day
thinking without taking food and all night thinking
without going to bed , but I found that I gained nothing
therefrom. It would have been better for me to have
spent the time in learning. ” (1983; 157)

3 3: The Master said, “Once I went without
food all day and without sleep all night thinking , but
1 found that this did me no good at all. 1t would have
been better for me to have spent the time in learning. ”
(2008 293)

XA BT T B R, 5 — B B from
itk T “therefrom”, & AT JG 4 Z B R R
S B ORI S — A R U T S R R
NG H SR without food”“without sleep”, 1M
HI“I625” 5] B %A “ this did me no good at all”,
PR T SIS S TR A SR AR 2] TR E

AR TE A T B8 ek 32 A 2 DA UE B 1% 3K 5 S
AR SO AR T » IR A 2 B R M el =l i . TR
BT LAE iEE L .

BI1L S F8 "B FRA = md A 4477 (N
14.27)

PE3C 1: The Master said, “The gentleman is ashamed
of his word outstripping his deed. ” (1979 128)

PE3C 2: The Master said, “The gentleman is ashamed
when the words he utters outstrip his deeds. ” (2008
263)

AYARH T 25 R A 2 AR D R L
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SR S T AR R, R AT
B R PR L 1 EL A S8 “ word” L “ deed ™ i1, ¥
AT IR SR B BARAR 18] 25 mT 2 L1 e o5 2 fi ke
KA BRI L35 SC 2 FEAE SO AR ST b i L
T A S A R ST R 2 R 25 ik
M, XA R TR SRR, BRI
PESC T3 TR (B s B

4.3.3 AU

T 2t 5 AR A G BT R AR B
F B 5 o A R Bk 3 P Y BAC DLIE B 5. 0 Duke
Ching of Ch’IGFH2) M “Duke Jing of Qi”,“te”
(FE) A “de”, “cheng” (1IE) UK “zheng” 55 55, JR
P R S — O WG |55,

— AR — A 3 3 X PR A AT A PR AR i
BE R RN AZ SR 23 X6 i Dy S SCAS B 3 S A
BaPE B2, S GBI AR 13838 B4 i A 1R A S48 i i
PRYEARAL AR FIRT REE . Zad 323 B s B PR AR
Zoad PEE PR AR, W] DA A A0 B il B TR R 5
A QORI PRV G U UL IS il 5 4 18
B S 1 ) — 13235 P (2 2 IR D — 133 B OE (%
TR ) — 18 SR FEAE CREVE AL IR 5 132 2 10 15 A
Al SERE =LA A .

SR , 28 M SOATE — %8 X — 5887 90 159 A9 JE B
M—IR L —RE R RIEA TS E A CWE
e “HEEAE R —DRRR I MR AT S5 2 —
EELE L A OGS R, Al A R — T R
S ALY R i A B B A IR R R 45
B IE 8 5 A8 i 2 AT (P48 2003:293)

5. &iE

GETEME A —E R a2 fF, dh A3 i H
TEREMBIPEAY JrIRAR 22, AN S5 % 19 DL PG R rp ik
5 SCF B R 04 R P SO AR AR T MG A
FR)SE A S R 1 | B A S ) S S B SC ) LR LR DK o
MR PEE R A2 5 A 7 SR e fm
(07 S AR S MRS A T ) LA R B s . B
ARERET LT B A48 BRI 1A MR AR (B
2010:30), CIBIEIREREA MFARME B RMETF
KRR I T HAL G ke L 5 i R e e 4
B —Fh I o O R0 B B A . AN SR MR b 2 TR A2 RS
“TCI B I R 2E S AR SCAR B BR AR T 2 v
A 3L [F] AT A A (8 WA AE” GRF R IR 2001:60), 3C
AR SR SR B R E L (R R A ), 1R
FnT Lt A 2 LRE sh P, v MR ) AL 4
it UL A0 5 252 17 s PR 2R 1) ol 245 o T A LA SCAR 1)
S AR IR AT . e AT DA T b A SCAR
PR At it AR R SO 0 B S 5952 3 R S W Al 1)

PR A= A G B PRAE 7 PR 24 A0 180 A s 2 40 R
DA S SCARAIL I AN DRIl 75 B R B B T T B

AEH (2002 171D NNy, “FH U JE— 1 2F
B EAFEHE RN, X BB L A A i
2 HEAMER A () 24 3 TS . Al 7O R 5T b 4 24 1
A8 FE AL LR SORIE A HT A0 R P IE S
225 ANWHE B A A0 R B, TR E ORI
5, A A5 PO R T2 4 I 1 ) SR SO 7 S, M
PR AR R AR SO S, M BE X SRR B
T R PR A A vp [ 4 22 AR B AR B 7 ) I B
GBI BERA 5 T RE O 0B 1a] /N i ) A A A
FEVECLAAL , B AT AR B S5 BB S # ks
PR AR T AR K A B W AR S X b
(ffi ) AR i B AR Bt R T 08 . R &t 2
PRI RA, e a7 A O B o 32
S S i 1 P SO R AS R

ARSI ST X [ 2 AN A L A
SRR s — R SR UNGETE ) I B AR S S A
PR EL A B A R SO AR R R R
HSCAR B PR3 WA JBUAT 4 35 B AUB N R0 SC2E L )
A A A I L A SCAS A B3 2 25 0 6 DA ok )
PRl A > A RE LSS ERA b A% 3% P B SCIb RS B8 34
25 AT PR Y
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